»

(1)Ship to 30000463 (2)Invoice to
MAGNA PT S.P.A Planta: 10 MAGNA PT S.P.A
Via dei Ciclamini 4 Via dei Ciclamini 4
IT-70026 Modugno IT-70026 Modugno ¢ e m a
ITO4886850728
(5)supplier 91018520 (6)Cargo (7)Delivery ADVICE NOTE
Nemak Spain, S.L. NIF: ESB48966154 |[rree | [notfree | | wagon Shippin :
Poligono Galarza 1 F,::m ,o,:h:,e Dellvery NOte
535223277 Etxebarrla fast freight own vehicle (8)No. 1 1442383
SAbress (9)Date of Delivery 11.06.2025
Post
(10)Your ref. (11)Your order / Date (15)Add. data orderer (12)Our ref. (13)Ext. (14)Our No.
MPL
C0106304802 Andoni Arana 140014801
(19)Shipment Free(20)n.free (21)Packing (22)Marks Weight
FCA (23)gross (24)net
Free carrier |00037 14.719,710 | 11.662,770
(25)Shipping address (26)Dock-gate
MAGNA PT S.P.A, Via dei Ciclamini 4, IT-70026 Modugno 14249
(27) (28)Drawing No. (29)Description (30)Quantity (31) (40)Remarks
(Pos.) Mat.-No / Order-No. Unity | Quantity + /- Remarks
10 |M0168161M0168161 Ford DCT300 BCAR M0168161 1.110|EA
Index
TGEE63048C99 C0106304802
Ford DCT300 BCAR_ M0168161
Index -
E058376 TGEE63048C99 /M0168161 240 |EA
EO058397 TGEE63048C99 / M0168161 840 | EA
EO058397 TGEE63048C99 /M0168161 30 |EA
-
“ 1 45p
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ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: -’(440 . L‘
Quantita effettiva: L’ Q/l O C? L{zq 1’
Tipo \mbailaggio
Quantita Imballi: [é-
Conformita alle schede d u-nba\\o @
Data controllo:
Firma
(21)Packing
TBA-501494 PALLET 63048 DCT300 37|UN
UE‘:Y%T L ol “\"',F ,:i:'“ fEEE_ S.I‘.‘.
KUEH: A 1iocpgno (BA)
V‘adeif) ML
3 B 15
name/No(42)Remarks (43)Quantity check (44)Check report (4udoulg LJ (46)Invoice check
Date
v riaoriya at

Country of Origin: SPAIN

qualiia e quantita
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Ejemplar para el transportista
Exemplaire du transporteur / Copy for carrier

CARTA DE PORTE INTERNACIONAL

LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE  Fais/PaysiGountry N

3 ﬁﬁe:te (nombr!, E%Spﬁ ’ N, S. Lo

C.|F. B48/966.154

lndustnal Galarza, N
P0“90n0277 ETXEBARI RRIA

25

nsportista (nombre, domicilio, pais, otras referencias)
sporteur (nom, adresse, pays, autres références)
Carrier (name, address, country, other references)

6

Destinatario (nombre, domicilio, pais)
De tinataire (nom, adresse, pays)
swgns‘c name, address, coy, .

146w )
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ifs / Successive carriers

ma'

7 Transportistag g ce?@

Recibo Firma
Regu et g 23
Rece cceptance’ s v Dare Signature

3 Carga de la mercancia / Prise en charge de la marchandise / Taking over the goods
Lugar / Lieu / Place

Pais / Pays / Country

Fecha / Date

Hora de llegada Hara de salida
Heure d'arrivée / Time of arrival Heure de départ / Time of departure

rvaciones del transportista al momento de toma en carga de la mercancia
servations du transporteur lors de la prise en charge de la marchandise
vations and observations on taking over de goods

I3

med with heavy lines must be filled in by the carrier

s con recuadro grueso deben ser r

4 Entrega de la mercancia / Livraison de la marchandise / Delivery of the goods:

#Nemnak SPAIN, S.L.

Horario de apertu@d

Heure gy

HLOR 3¢ Y

| dus 3
5 lnst‘mc-c‘ones dﬂm ETXEBARR'A

M T,,wgzm, Ty

entregados al transportista por el remitente
s au transporteur par I'expéditeur
led to the carrier by the sender

Marcas y niumeros
10 Marques et numéros
f’ Marks and Nos

/o P

12 Mode

Clase de me\aje

Naturaleza de la me Peso bruto, Kg. Volumen, m.”
13 Nature de la marcha 4 poids brut, Kg. Cubajem.®
Nature of the goods Gross weight in Kg Volume in m.?

1-59-16,18 + 22
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Nomero N.U. Nombre: ver casilla 13 Numero de etiqueta Gmpo de embﬂa (ADR)*
Numéro NU Nom vo Numéro d'étiquette Groupe d'el ag (ADR)*
UN Number Name see Label Number Packing Group (ADR)"
Otros acuerdos e el remitente y el transportista A pagar por Remitente
1 6 Conventions partict 1 7 Expéditeur Destinataire
Special agreements between the sender and the ¢ Sender Consignee
Suplementary charges
Derechos de aduana A
Droits de douane
Otros gastos
Autre frais
Other charges

ad del remitente
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soumis, honobstant toute clause contraire, a la Convention relative au contrat de transport international de marchandises par route

20 Este transpo§ queda sometido, pese a cualquier cldusula contraria, al Convenio regulador del Contrato de Transporte Internacional de Mercancias por Carretera (CMR)
port es

rriage igsubject, notwithstanding any ¢ clause to the contrary, te*the Convention on the Contract for international Carriage of Goods by Road ((L,MR)
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A rellenar bajo la responsal

A remplir

Estat
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24 Recibo de la mercancia
Marchandises regues / Goods received

Do
55009 MADRID

Firma o sello del transportista

Signature ou ti (¢ T
Signature or sta

Hora de llegada Hora de salida
Heure d’arrivée Heure de départ
o Time of arrival Time of departure
Lugar el dia

Lieu le

GIST!
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